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Feltámadás, örökélet. 
Az erő nem hal meg soha. Örökélete van a hang­

nak, a fénynek, a színnek s hatása nem szűnik meg 
soha az anyagnak. Örökéletet biztosított a természet 
az ő megmérhetetlen hatalmával a legutolsó bogárnak 
is. Az élet nemcsak e mozgás mechanikai jelenségei­
ben nyilvánul, nemcsak a közönséges felfogás szerint 
való küzdés az a kenyérért; hanem az összes ter­
mészeti erők csoportosulása egy érthetetlen parányban 
és egy hatalmas óriásban. Csodálatos egyesülése a 
megfoghatatlan, láthatatlan, elérhetetlen erőnek, a lát­
ható, érzékelhető, soha el nem múló erővel . . . 

Az élet az erők összessége, a halál az erők külön­
válása; de nem elmúlás, nem a semmiségbe való el­
tűnés, mint azt a hitetlenek hirdetik, hanem nagyszerű 
felosztása a végtelen természet föltétlenül jogos örök­
ségének . . . 

Nem kell ehhez a hagyatékhoz bíró, ő — a nagy 
természet — az egyedüli örökös. Egyszerű eljárással 
végez: amit adott, szépen visszaveszi, azután tovább 
szerepelteti az örökévalóságban azt a vagyont, melyet 
senki el nem pörölhet tőle. Nem enged abból elkal­
lódni egy porszemet sem ; mert az óriási üresség volna 
az ő megmérhetetlen birodalmában, melyet fukar ön­
zéssel is kamatoz ta t . . . Az a bölcs rendszer, mely a 
természet nagy háztartásában érvényesül: a legszebb, 
a legcsodálatosabb gazdálkodás. Az erő felhasználása 
mindenütt és mindig a maga helyén. Nincs itt össze­
ütközés a szerepek nngy sokfiságában; az anyag el­

simul a rendszer változatlan kényszere alatt lágyan, 
hangtalan ellenállás nélkül. És minden, ami van a 
nagy természetben, elnémul, kibékül egy ponton, ahol 
tisztán az anyag szerepe kezdődik. Az elemek torzsal­
kodása, a szerves anyag láza nem czéltalan küzdés, 
nemcsak hiú lárma, de czél, erő, végzés, melyet meg 
nem rendít a vihar, menydörgós! Hiszen a természet 
ezekben a nagy viharozásokban, csattogó lármában, 
oly szelíden munkál, mint az alvó gyermek szívedob­
banása ; csupán nekünk tetszik, hogy e csöndes munka: 
riadozó lárma. Az erdő az ilyen nagy csatározásokban 
egy szemernyit sem veszít energiájából; lendülete csak 
alább száll, de nem gyengül. Az orkán elsimul sut­
togó szellővé, a menydörgést mintha játékos napsu­
gár fénykörébe szőné, a vihar elnémul s nesztelen ár­
nyék kél a szörnyű sötétből. De megvan az erő; hal­
hatatlan marad s a nagy végtelenben minden pilla­
natban újra s újra feltámad, fellázad. A lebbenő szellő 
kavargó szélvész lesz, a sötét fellegben tűzostor pat­
tog és tenger hullámain tajtékzó dühével a szent erő 
evez! Az az erő, mely soha el nem lankad. Ereje a 
tűznek, a napsugaraknak, a fénynek, a tova kóborgó 
árnyaknak, ereje a véget soha nem ismerő isteni 
anyagnak . . . 

Feltámadás szárnyal a halál nyomában; mert el 
nem enyészik a roppant világban egy kozmikus por­
szem, egy virág himpora, egy színes pillangó, egy 
hangfoszlány se soha. És e feltámadás fényes ünnepsége: 
nem a rettenetes, a nagy világvége; nem egy fényes 
álom végtelen jövőben; de minden pillanat térben éi 



időben. Nem kell, hogy rávárjon a sírok lakója, amíg 
pora, csontja, izma gyűl csomóba s megnyílik a föld­
nek telhetetlen gyomra, hogy onnan kiszórja a szívet 
és agyat, amelyben egykor élt az a mozgó alak, mint 
ember, mint állat — hiúságtól büszkén küzdve, vagy 
bárgyún legelve. A feltámadás a halállal jár együtt; 
karöltve szállanak a föld hátán szerte, örökkön-örökké 
egy czélra törtetve s e czél: az öröklét, el nem múló 
élet, küzdése ez erők végtelenségének; változó helyeken, 
változó alakban, de pihenés nélkül, örök, szakadatlan... 
A virág elhervad, halála oly csendes, mint az ébre­
dése: a napsugár csókja csirába ébreszti s némán el­
temeti. Megfosztja színétől, csodás illatától; összetöri 
testét s por lesz a virágból; de e porból ismét élet 
árad, erő lesz, amelynek új szerepe támad. Ez a fel­
támadás a természet ölén, kebelén örökös ; virággal, 
emberrel és állattal közös. Az ember azzal a meg­
foghatatlan tulajdonsággal, melyet benne a természet 
csodaerejének egy piczike része képvisel — az Isten 
megmérhetetlen hatalmának kegyéből — felülemelke­
dik minden létező teremtményen s benne — lelkében 
— az a bámulatos tudatosság, értelmi fejlettség, gon­
dolat és eszmevilág arra képesíti őt, hogy életének 
irányt, czélt szabjon, elmúlásának pedig egy csodála­
tos, tüneményes új világot, egy ragyogó, fényes foly­
tatást teremtsen. Pedig a sorsa minden élő teremt­
ménynek ugyanaz: visszatérés az isteni őserőhöz, mely­
ből kikelt, melyből erőt hozott a küzdelmek színterére, 
öntudatot merített az elébeszabott természeti szerep­
kör betöltésére s mely lélekkel — érző és gondolkozó 
hatalommal — ruházza föl a földi tusára. Ezeket az 
erőket, isteni tulajdonságokat a természet részben 
visszaveszi, részben továbbadja új szervezet, új 
élet számára. Szerves részünk új életet nyer az 
ősanyagban, melyben ismét tevékenységre buzdul és 
isteni részünk csatlakozik a megfoghatatlan, láthatat­
lan nagysághoz, mely a véghetetlent öleli át. Ez a mi 
elmidásunknak a feltámadása. Nincs amolyan halál, mely 
végünk nekünk; örök tevékenység lesz a mi életünk 

a halál után is . . . Feltámadunk ifjú, szép életre gyer­
mekeink szívében, vérében, agyában, lelkében ; a nagy 
ősanyagból szűz virág képében, zsongó bogár-rajban, 
nyüzsgő féregképen és e feltámadás isteni erővel 
folyik szakadatlan a roppant időben. 

Elnézem a csodaszép természet minden kis csücs­
kében, hogy mozog az élet, hogy szakad meg egyszer 
s újra miként ébred ? A növények testén hogy mun­
kál a halál, míg a porba omlik s már helyén — po­
rából — egy friss csira bomlik, egy új élet ébred; 
mosolygón ereszti levelét a fénynek, terjeszkedik szerte, 
növekszik erőben, színekben pompázik . . . Oh, ez 
feltámadás fényes, új életre, felfrissült erővel s ez fo­
lyik csöndesen, minden pillanatban a futó idővel . . . 
Zümmögő bogár-raj tánczol az illatos légben — suga­
rak zenéjén a tündöklő fényben s egyszerre csak oda­
van. Eltűnt. Láthatatlan erő elsodorta... Keresd csak.. . 
megkapod, araint titkos zugok sötét rejtekében a jö­
vendő élet fonalait fonja. Átadja alakját, szervét, élet-
czélját annak a soha nem gyöngülő erőnek, amely ha­
talmával ura a jövőnek, amely feltámasztja új nem­
zedék során . . . Apró kis bogár-raj vette át szerepét 
a természet rendjén elmúlt bogár-rajnak; holtak fel­
támadtak, élet nyüzsög a légben . . . Halál, nincs ha­
talmad ; sírod éjjelében az új élet fakad! . . 

Dal csendül fülemben.. . A kert fái között dalos 
madár dalol. Fészket rak a lombok árnyában valahol 
s csicsergő ajkának egy-egy édes dalfoszlánya: a jö­
vendő élet csodálatos álma . . . Ösztöne serkenti a 
fészekrakásra s még csak nem is sejti, hogy ez a ter­
mészet isteni csodája, törvényes robotja, melyet szük-

A bóra. 
^ A hajó ét-

k e z ő - t e r m é b e n 
c s ö n d e s e n folyt 
a t á r s a l g á s . A 
k a n d a l l ó n y i ­

to t t a j ta ján á t p i r o s f ény á r a d t a szá­
r a z b ü k k f á b ó l r a k o t t s l a s s a n é g ő tűz­
ből ; c s a k n é h a - n é h a p a t t o g o t t e g y e t -
e g y e t , m i k o r az e g y i k v a g y a m á s i k 
p i n c z é r f é n y e s k ő s z é n d a r a b o k a t dobo t t 
a p i s logó l á n g g a l é g ő , l a s s a n izzó p a ­
r á z s r a , m e l y b ő l i g e n k e l l e m e s m e l e g 

t e r j ed t szét . A fé l ig m e g t e r í t e t t a s z t a l mel le t t e g y e s e k a 
g ő z ö l g ő feke te k á v é t , m á s i k p e d i g a r u m o s t h e á t s zü rcsö l ­
g e t t é k . K ü l ö n ö s e n az e g y i k t i sz t m o h ó n i t ta a d u p l a c o g n a c -
a d a g g a l e rősb í t e t t , z a v a r o s a n g o l theá já t , m e r t k i n n a pa ­
r a n c s n o k i h í d o n k e m é n y f e l ada t v á r t r á . 

E k k ö z b e n a p a r a n c s n o k n e g y v e n é v e s t e n g e r i szo l ­
g á l a t á b ó l é r d e k e s e b b n é l é r d e k e s e b b , k a l a n d o k b a n g a z d a g , 
de o l y k o r é l e t v e s z é l y e s é l m é n y e i b ő l beszé l t t i s z t t á r s a i n a k 
e g y e s r é s z l e t e k e t ; s z e m ö k t a p a d t a k a p i t á n y o n s min t 
m i n d i g , ú g y ezú t t a l i s feszü l t f i g y e l e m m e l h a l l g a t t á k a 
v o n z ó m o d o r b a n e lőado t t b e s z é d e t . 

. . . „ M é g a m a i n a p o n is j ó l e m l é k e z e m a r r a a 
s z ü r k ü l ő h a j n a l r a . M a g a m v o l t a m a p a r a n c s n o k i h ídon , 
m e g a k o r m á n y o s . A k a p i t á n y m á r o d a vol t a h i d e g ­
től . K a b i n j á b a n a g é p é s z m e g az egy ik^p inczé r dö rz sö l t ék 
fél ig m e g d e r m e d t ujjait, j é g h i d e g lába i t . O s z b e b o r u l t h o s s z ú 
s z a k á l l á n u j jny i v a s t a g j é g c s a p o k fény le t t ek s ö s sze fagyo t t 
b a j u s z a mia t t a l ig t u d t á k be l ed ik t á ln i a c y p r u s i bor t , m a -
Ingát , m e g minden fé l e r u m o s c o g n a c o t . 

É p e n n a p o s v o l t a m s m é g mie lő t t le tel t v o l n a a p a ­
r a n c s n o k szo lgá la t i ideje , t ek in t e t t e l a för te lmes idő re , 
v a s t a g b u n d á b a c s a v a r t a m l ába ima t , bé le l t m e l l é n y t és k a ­
b á t o t v e t t e m m a g a m r a a b á r á n y b ő r ö s szo lgá la t i k ö p e n y 
alá . Ha jós t i sz t i s a p k á m h e l y e t t p e d i g a s z t r a g á n s a p k á t te t ­
t e m a fe jemre s fül ig h ú z t a m le. A p r é m e s g a l l é r t fel­
e m e l v e v á n s z o r o g t a m fel a p a r a n c s n o k i h íd ra , a k a p i t á n y t 
f e lvá l t andó . 

A h o s s z ú p a r a n c s n o k i h í d o n l a s s ú l é p t e k k e l j á r t le s 
fel e g y feke te , ázot t , d i d e r g ő t ömeg , k i rő l , h a n e m t u d o m , 
h o g y p a r a n c s n o k , t a l án m o z g ó s z i k l a d a r a b n a k g o n d o l t a m 
v o l n a . L é p t e i t az ék t e l en füt tytől é s zaj tól n e m l ehe t e t t 
h a l l a n i . C s a k m i k o r k ö z e l e m b e ér t , h a l l h a t t a m a be lő le 
k o r o n k i n t k i t ö rő sz i tkot . 

„— N y o m o r u l t ! D e j ó l m e g t a n u l t a d a n ó t á d a t ! " 
— K i r e d ü h ö n g k a p i t á n y ú r ? ! 
— A „ K a r s z t " ú g y lá t sz ik , m á r m e g i n t v a l a h o l m e g ­

r e p e d t s o n n a n m e n e k ü l a t e r m é s z e t n e k ez a b i t a n g r é m ­
szü lö t t e : „a b ó r a " ; ezze l v e s z e k s z e m , e r r e d ü h ö n g ö k ! 



ségképen végez, hogy amiben fárad: az nem vélet­
lenség, nem puszta kedvtelés, de nagy kötelesség, 
munkateljesítés; egy nagy, örök czél ez! Abban a fé­
szekben ébred az új élet, az ő életének továbbfolyta­
tása, az ő alakjának, színének, hangjának a szakasz­
tott mása . . . 

Kis patak csörgedez a kertem aljában, suttogva 
édesen és csobogva lágyan; a napsugár fürdik kristá­
lyos tükrében s szelíden átlátszó vizében szerelmes 
kis halak enyelegnek rajzva. A természet erős keze 
űzi, hajtja a vízi Likókat a szerelmi lázba, hogy örök 
törvénye végre legyen hajtva. Az örök életnek így van 
szakadatlan, biztos folytatása, eltűnő életnek újra tá­
madása . . . 

Az apró bokrok közt, erdők mélységében, a nagy 
rengetegek titkos rejtekében ez a lázas munka folyik 
minden perczben, hogy ne legyen hiba a nagy szer­
kezetben. A természet meg nem bontható törvénye 
így jut csak érvényre . . . A virágok közül mint egy 
ékes rózsabimbó, enyhén ingó-bingó, bájos ifjú leány 
kecses őz módjára szökik a part puha porondjára. 
Minden mozdulata oly ismerős, nemes; mintha láttam 
volna, valamikor, régen; de más volt az, nem ez . . . 
Hiszen olyan ifjú, oly üde, oly édes, mint az enyhe 
tavasz; arczán a hajnali biboríény dereng még, haja 
mintáz éjszaka, oly sötét; tengerzöld szemében a mély­
séges szép é g ! . . Mintha az a selymes fekete haj már 
simult volna rám, — az a szelid mosoly rózsás kis 
ajakán, derült volna felém: oly ismerős minden sugár 
szép alakján, lenge szép termetén! . . Még a hang is 
— az a dallamosan szelid, — úgy csendül fülembe s 
átring a szívemig, mint ismerős zene . . . Elringat en­
gemet ez a szép jelenség, e szent elevenség a leg­
szebb álomba. Mikor még tavasz nyílt ifjúi szivemben 
s lelkemben a vágyat, reményt, hitet egy rózsás kéz 
fonta . . . Összefolyik előttem a mult és a je len; ra­
gyogó képeknek egész sora száll át vénhedő lelkemen. 
Az ifjú tavasztól a hervadó őszig mindent, mindent 
látok és a csoportképnek közepén ez üde, bájos szép 

— F e l v á l t a n i j ö t t e m a p a r a n c s n o k u r a t ! 
— D e m é g n i n c s i t t az ide je ! 

- M i n d e g y ! J ó l f e l f e g y v e r k e z t e m . L e n n a g é p h á z ­
b a n , m e g a k a b i n o k b a n m i n d e n r e n d b e n v a n ! 

— K ö s z ö n ö m ! 
S a z z a l n a g y n e h e z e n l e v á n s z o r g o t t a k e s k e n y , s í k o s 

l é p c s ő n az é t t e r e m b e s ott á t a d t a m a g á t az e l ő b b eml í te t t 
o p e r a t e u r ö k n e k . 

A l i g k e z d t e m m e g p a r a n c s n o k i s z o l g á l a t o m a t , a ha jó 
h á t u l s ó r é s z e felől e g y s z e r r e c s a k e r ő s r e c s e g é s t h a l l o k . 
G y o r s a n k a p o k k ö n y e k k e l te l t s z e m e i m h e z , m e l y e k e t a 
h i d e g b ó r a c s i k a r t elő, h o g y t i s z t á b b a n l á s s a m a t ö r t é n ­
t e k e t a s z ü r k ü l e t i h o m á l y b a n , h á t l á tom, h o g y a k ö z é p s ő 
á r b o c z - v i t o r l a v á s z n á t a b ó r a k i fesz í t e t t e , a v i t o r l a - r u d a t 
m e g Utáni e r ő v e l a v a s á r b o c z h o z v á g t a , m e l y e n d e r é k b a n 
k e t t é t ö r ö t t ! 

— E z is v a l a m i — m o n d á m — d e a z o n m á r s e ­
m e n n y i va lód i a n g o l f l a s t r o m m a l s e l e h e t s e g í t e n i ! M é g 
n e m n a g y baj ! 

A z eső ese t t , h ó v a l k e v e r v e s a b ó r a a c h r o m a t i c u s 
s k á l a g y a k o r l a t o k a t v é g z e t t a j e g e s á r b o c z k ö t e l e k t ö m k e ­
l e g é b e n . A k o r m á n y o s g y a k r a n v á l t o g a t t a l ába i t s ho l az 
egy ik , hol a m á s i k m a r k á b a fújt. E r ő s e n e s k ü d ö z ö t t , h o g y 
többe t n e m fogja m e g a k o r m á n y - k e r e k e t , c s a k e g y s z e r 
s zá raz fö lde t é r e z z e n a t a l p a a la t t . 

Mc i ' í t őc so lnaka ink ú g y h i m b á l ó z t a k f ü g g ő kö te l e i ­
k e n , m i n t c z é r n á r a a k a s z t o t t b o d z a b é l d a r a b k á k . H a r á n t 

virágot. Ilyen volt az anyja... szakasztott a mása ; az 
a köszöntése, hangja, mosolygása . . . Régen eltemet­
tük ; szive rég elporladt; merészség lett volna játékos 
álomnak, hogy még viszontlássam. 8 íme, itt van cso­
dásan . . . Feltámadt, megjelent előttem az áldott! 
Van, van feltámadás és van örökélet!. . . S lelkemben 
elmondok egy szent imádságot . . . 

Boér Miklós. 

A s z u n y o g V i l á g b ó l . 
I. 

A földgazdálkodásban az egész földgömbön (ha 
zánkban aránylag legkevésbbé) a termés megvédése 
első rangú jelszó lett. Hihetetlen mennyiségű rézgálicz, 
arzénsó, szénkéneg, cziánkálium, petróleum, rovarpor, 
kénvirág stb. porlódik és permeteződik el a kultivált 
növények fölött. És ámbár nincsen háborúnk entre nous, 
mégis nagyon sok löveg pukkanik el az ágyukból 
— ez alkalommal a viharágyukat értem —, hogy a 
jégeső ne a jómagunk, hanem kedves szomszédunk 
földjét látogassa meg. 

Nem merném eldönteni, vájjon magunkat védel­
mezzük-e olyan gonddal és költséggel, mint földjeink 
és kertjeink növényzetét? 

Azt tudom, hogy vannak országok, ahol a katona­
lovat többre becsülik, mint a katonát; mert hát a ló 
pénzértéket képvisel, az ember pedig a legjobb eset­
ben is csak erkölcsi értéket —• ha ugyan ezt i s ! És 
némiképen olyan színben mutatkozik előttem a XX. 
század eleje, mintha a tárgyi vagyon sokkal nagyobb 
becset tudna magának még most is föntartani, mint 
a személy, melyé az illető vagyon. Kalapot emelnek 
a földbirtokok, értékpapírok, házak és egyéb pénz­
értékben becsülhető tárgyak előtt; a személyek előtt 
persze csak akkor, ha véletlenül azokhoz az érték­
tárgyakhoz kapcsolta a sors. 

így azután nem csudálom, ha a „normális" ember 

é s k e r e s z t k ö t é s e i n k l e s z a k a d t a k . C s a k a z o n g o n d o l k o z t a m , 
h o g y a n y o l c z m e n t ő - c s o l n a k b ó l m a r a d - e e g y is é p e n , 
v a g y l e g a l á b b is h a s z n á l h a t ó á l l a p o t b a n , h a n e t á n s z ü k ­
s é g v o l n a r a jok ? 

H a j ó n k a z o n b a n h a l a d t g y o r s a n , m é g p e d i g s o k k a l 
g y o r s a b b a n , m i n t r e n d e s e n , m e r t a b ó r a h á t u l r ó l m é g s e ­
g í t s é g é r e , de k e l l e m e t l e n s e g í t s é g é r e vol t a g é p n e k . A 
p a r a n c s n o k i h í d s z ő n y e g e m á r n e m vol t c o c c u s - s z ő n y e g , 
h a n e m cs i szo l t - j é g t á b l a ! Ö n k é n y t e l e n ü l i s c s ú s z k á l t a m 
r a j t a ; g y e r m e k k o r o m b a n e g y a k k o r a t á b l a j e g e t n e m 
a d t a m v o l n a s o k é r t o d a ! 

H á t r a vo l t a z o n b a n az ú t n a k l e g f á r a s z t ó b b , a z a z 
l e g v e s z e d e l m e s e b b r é s z e , d e a s o k v e s z é l y m á r a n n y i r a 
m e g e d z e t t , h o g y m a m á r n e m j ö n n é k l e g n a g y o b b v e s z é l y 
e s e t é n se o ly z a v a r b a , m i n t a k k o r , f iatal h a d n a g y k o r o m ­
b a n , m i k o r a h í r e s c s a t o r n a falai k ö z é k ö z e l e d t ü n k . S z o l ­
g á l a t o m f e l e l ő s s é g t e l j e s s é g e e g y h á z s ú l y á v a l n e h e z e d e t t 
l e l k e m r e . 

A b ó r a r é m e s e n m a n i p u l á l t a f edé lze ten . H i á b a i r á -
n y í t t a t t a m a k o r m á n y t e r ő s e n é s z a k n y u g a t r a , a b ó r a a 
ha jó t m é g i s d é l n e k to l t a e r ő s e n , a f é l e lme tes z á t o n y - s z i k ­
l á k felé, m e l y e k t ö v é b e n , h ű v ö s c s ö n d e s s é g b e n , s o k a n 
s z e n d e r e g n e k p i r o s k o r á l l o k o n ! 

E g y i k p e r c z b e n f áz t am, m á s i k b a n m e g c s u r g o t t 
h o m l o k o m r ó l a v e r e j t é k ! A n e d v e s , fé l ig f agyo t t , s z é t t é ­
p e t t v i t o r l a v á s z o n i r g a l m a t l a n u l c s a p k o d t a a j e g e s á r b o c z 
o lda l á t s a d r ó t k ö t e l e k p á n t f o g ó i , m e g a s z é l e s s zá jú p á n t -



az életét és lelkének javát is odalöki cserében a 
vagyonért. 

Azt biszed most kedves olvasóm, hogy nemzet­
gazdasági vagy ethikai thémába szaladok bele a tol­
lammal. Hiszen tehetném azt i s ; legalább nem egy­
hamar fogyna ki az írnivaló. De e lapok hasábjai más 
szavaknak vannak szentelve. És mivel állattani lobogó 
alatt vitorlázunk, míg magunk emberek vagyunk, szól­
jon a nóta olyan nótázó állatokról, melyeket a termé­
szet, ha nem is vérrokonainkká, de mindenesetre 
vérszopóinkká tett. 

Nem is a kétlábú, hanem a hatlábú vérszopókra 
gondolunk. Es mivel már elárultam, hogy a nótázók-
ról szeretnék beszélni, tehát úgyis eltalálja mindenki, 
aki akarja, hogy a szúnyogokat értem. 

Érdemes-e vájjon e miatt a czingár népség miatt 
ez a szocziális prelúdium? Talán igen! Majd meg­
látjuk. Talán az is elválik, hogy a szúnyog is van 
olyan veszedelmes ellenség, mint a rozsda, a perono­
szpóra, a jégeső, no — meg azok a kétlábú fele­
barátaink, akik miatt a tömérdek millióba kerülő rend­
őr, biró és ami hozzájuk tartozik, végzi napi munkáját. 

A- szunyogkérdés bizony ma már olyan jelentőségű 
lett, mint a tuberkulózis, az ipari és agrárvámok, az 
adók és egyéb hasonlók kérdései. De csak azóta, 
mióta tudjuk, hogy mi mindenre képes ez a veszett 
szúró-szívó nép. Vagyis, helyesebben szólva, azóta, 
mióta tudjuk, hogy garázdálkodásuknak útját lehet 
állni. Mert amíg az ember tehetetlennek érzi magát 
valami hatalommal szemben, addig nem is szeret rá­
gondolni ; inkább rá sem gondol vagy nem akar róla 
tudni, mint ahogyan állítólag a strucz is homokba 
dugja a fejét, hogy ne lássa a kikerülhetetlen veszélyt. 
(Amiben különben Tamás vagyok, mert a struczot 
okosabb madárnak tartom). 

Hogy mi mindenre képes a szúnyog ? Hát hiszen 
már az is nagy sor, hogy a szép nyári estéken nem 
hagy bennünket nyugodni. Pedig a mai izgatott világ­
rendben a nyugalom a szó szoros értelmében élet­

f o g ó k r o z s d á s foga i i d e g d e r m e s z t ő e n m e g n y i k o r g a t t á k . 
S z ö r n y ű k o n c z e r t v o l t ! 

H a j n a l o d n i k e z d e t t , m i r e a c s a t o r n á b a é r t ü n k . A 
s z ű k c s a t o r n á b a n t o r l ó d ó f e k e t o k é k h u l l á m o k f e h é r p o r ­
fe l legei z ú z ó d t a k szé t . H a j ó n k ú g y h i m b á l ó d z o t t , a k á r c s a k 
d ióhé j le t t v o l n a . E l ü l s ő r é s z é n e k b a l o l d a l á n h o s s z a b b l á n -
c z o n l ó g o t t az e g y i k h a t a l m a s h o r g o n y , m e l y s z ö r n y e n 
d ö n g e t t e a v i h a r b a n a ha jó o lda l á t M i n d e n p e r c z b e n at­
tó l l e h e t e t t t a r t a n i , h o g y l é k e t ü t r a j t a s a k k o r v é g ü n k v a n . 

Mi a z o n b a n h a l a d t u n k g y o r s a n . C s a k az e g y m á s 
h á t á n h a l a d ó h u l l á m o k é r t e k g y a k r a n utó i , h o g y a h a j ó ­
n a k ho l az u tó i já t , ho l az o r r á t b o r í t s á k el t a j t ékzó h a ­
b o k k a l . 

A k a p i t á n y n é h á n y p e r e z r e m e g s z a k í t o t t a a b e s z é d 
fona lá t . A d d i g , a m í g beszó l t , s z iva r j a j ó r é s z t e lége t t . 
E z ü s t s a r k a k k a l d ísz í te t t , z o m á n e z o s , m o n o g r a m m o s t á r c z á -
j á t e l ő v e ' t e s v é g i g v i z s g á l t a sz ivar ja i t , v é g r e e g y i k r e r á ­
g y ú j t o t t . S í r i c s ö n d vol t az é t t e r e m b e n . K í v ü l r ő l a b ó r a 
é les fü tyü l é se , m a j d s a j á t s z e r ű b u g á s a ha l l a t szo t t . 

A k a p i t á n y r á g y ú j t v a sz iva r j á ra , e g y e t k ö h i n t e t t s 
fo ly ta t t a b e s z é d é t . 

V é g r e e r ő s k ü z d e l e m u t á n s z e r e n c s é s e n á t j u t o t t u n k 
a c s a t o r n á n , a fedé lze t a z o n b a n i r t ó z a t o s a n ö s s z e vol t t é ­
p á z v a . A r b o c z d a r a b o k , v i t o r l a r ó s z e k , m e n t ő c s o l n a k - r o n -
c s o k s t b . e l k é p z e l h e t e t l e n r e n d e t l e n s é g b e n h e v e r t e k sze r ­
t e szé t . Mi re i s m é t a ny í l t t e n g e r r e é r t ü n k , a b ó r a m á r c s a k 
s i v í t a n i t u d o t t a k ö t e l e k közö t t , m e r t l e t é p n i va ló j a m á r 

kérdés. A szobában nem üdülünk föl. Az orvosi tudo­
mány azt rendeli, hogy legyünk minél többet a sza­
badban, mert ha ez ellen a szabály ellen vétünk, 
elsatnyul és degenerálódik a fajtánk. A szép évszak 
estéi volnának hivatva arra, hogy amit a nap folya­
mán lehervasztottunk magunkról a hétköznapi munká­
val, azt ismét helyreállítsuk, hogy deficzitbe ne jus­
sunk. De hát ez csak puszta illúzió. Mert alig telepe­
dünk ki a szabadba, megjelenik a vékonylábú és még 
vékonyabb hangú sereg; először egy-kettő, majd tiz-
húsz, utoljára annyi, hogy menekülnünk kell egyik 
helyről a másikra és folyvást bujdosnunk, mint a 
bolygó zsidónak. Hiába akarjuk élvezni a szép termé­
szetet, hacsak nem egészen érzéketlen a bőrünk; 
egyébiránt aki ilyen, az többnyire inkább is állat, 
mintsem ember. És sokan talán azért is idegenkednek 
a szabad természettől, mivel a makacs szunyognép 
elrontja a benne való örömét. Nemcsak nálunk van 
így, hanem egyebütt is. A magas éjszaktól, már t. i. 
onnan kezdve, ahol a fák öve kezdődik, le egészen 
az egyenlítőig, szakadatlanul ront az emberiségre ez a 
csapás. Alig olvashatunk tropikus útleírást, melyben 
egyre-másra a „moskitók"-ról ne volna szó és panasz. 
Mert a spanyol nyelvű tájakon a szúnyogot mosquito-
nak hívják és ezt azután a meleg égöv valamennyi 
nemzetiségű lakója átvette nyelvébe, nyilván azt hivón, 
hogy azok más állatok, mint az európai szúnyogok. 
Hát igaz, hogy más fajok, de azért szintén csak 
Culicidák, még pedig jobbára a Culex és az Anopheles 
génuszokba tartozók és annyira hasonlítanak terme­
tükre, formájukra, de még életmódjukra nézve is a 
mi hazai szunyogainkhoz, hogy csak szakértő szem 
tudja őket szétismerni. Az is tévedés, hogy a moszkitó-
kalamitás csak a meleg égöv attribútuma. Magyarország 
számos vidékén épen olyan moszkitó-világ van, mint 
akár a Misszisszipi legalsó szakaszai mellett. De még a 
zordon éjszaki tájakon is ugyanazon állapotba kerülhet 
az ember. Kirby és Spencze is leírták már, hogy a 
lappok földjén, tehát Európa legészakibb és leghide-

n e m m a r a d t . A p a r a n c s n o k i h í d o l d a l á r a kö tö t t m e n t ő ­
ö v e k e t i s p r ó b á l g a t t a u g y a n f e s z e g e t n i , d e e z e k b e m á r 
m é g se t u d o t t te l jes e r ő v e l b e l e k a p a s z k o d n i . 

A k a p i t á n y k ö z b e p o h a r á b a e g y k e v é s b o r t töl töt t , 
h o g y t o r k á t m e g n e d v e s í t s e . 

. . . A z igaz , m o s t i s csúf idő v a n k ü n n ; j ó l m e g ­
t a n u l t a l e c z k é j é t a b ó r a e z ú t t a l i s , de azó t a se e m l é k s z e m 
o l y r é m e s i d ő r e ! . . . 

A k a p i t á n y é p e n fo ly ta tn i a k a r t a e lbeszé l é sé t , m i ­
d ő n az, é t t e r e m a j ta ján k o p o g á s ha l l a t s zo t t . 

E j f é lu t án i e g y ó r a v o l t ; a p a r a n c s n o k i h í d r ó l j e l e n ­
t ik , h o g y távo l , a s z e m h a t á r o n , a p r ó i n t e n z í v f é n y p o n t o k 
l á t s z a n a k . 

M i n d e n t o v á b b i u t a s í t á s b e v á r á s a n é l k ü l a s o r o s 
t i sz t , a k i az e l ő b b e l ő k é s z ü l e t e k e t t e t t a b ó r á v a l f e lveendő 
k e m é n y h a r e z r a , h e l y é r ő l g y o r s a n felállt , k ö s z ö n t ö t t é s 
e g y e n e s e n a p a r a n c s n o k i h í d r a m e n t , a s z o l g á l a t á tvé te le 
v é g e t t . 

B i z o n y o s a n v a l a m e l y i k hajó r e f l ek to ra i l e s z n e k , — 
m o n d a a k a p i t á n y , — a s o r o s n a k k ü l ö n b e n m o s t j o b b a 
d o l g a , m i n t a n n a k i d e j é n n e k e m v o l t ; e g y r é s z t r ö v i d e b b 
a szo lgá la t i idő , m á s r é s z t a ha jón m o s t t ö b b e n v a n n a k , 
a k i k fe lvá l tha t j ák . N o m e g a b ó r a is ú g y l á t sz ik , m i n t h a 
m á r b e l e f á r a d t v o l n a a r é m e s s i v í t á s b a . 

A s z e m h a t á r m á r v i l á g o s o d n i kezde t t , m i k o r a v i ­
l ág í tó t o r o n y h a l v á n y s u g á r k é v ó j é n e k f é n y é n é l a ha jó a 
k i k ö t ő b e k a n y a r o d o t t . Tasnády Lajos. 



gebb tájain, a szunyogtömeg olyan rettenetes és nagy, 
raiképen lélekzeni is alig lehet, mivel minden lélekzet-
vétel alkalmával tele lesz az utas szája és orra szú­
nyoggal. Nem is lehet köztük másképen meglenni, 
mint úgy, hogy a fejet és a kezeket nyirfaolajba 
mártott hálókba rejtik. A lappok az egész nyár folya­
mán olyan füstöt gerjesztenek kunyhóik- és sátraik­
ban, hogy maguk is majdnem megfuladnak tőle. De 
inkább ezt választják, mintsem hogy a szúnyogok kí­
nozzák őket halálra. 

A háborúkban épen a szúnyogok rovására esik 
sok súlyos katasztrófa; mert a katonaságot néhány 
éjjel annyira elgyötörheti a szunyog-raj, hogy testük-
lelkük elveszti rugalmasságát és ellentálló erejét. — 
Stedman amerikai kapitány katonái például kénytelenek 
voltak fejüket a földbe ásott lyukakba dugni és fölül 
betakarni; elképzelhetjük, minő éjjeli pihenés lehetett 
az olyan alvás; a krimi háborúban pedig a katonaság-
számos helyen zsákokba bujt, mert különben még 
egy perczig sem tudott volna aludni. A zsák belsejé­
nek levegőjét azonban a lehelet szénsava annyira 
megrontotta, hogy az alvás üdités helyett csak el­
gyöngítette az illetőket. 

Ez külömben még csak gyötrés, zaklatás, gyön-
gítés és — daganatkeltés. Más szerepe is van azonban 
a szúnyognak! Most már tudjuk, hogy a váltóláz, 
mocsárláz (malária) kizárólag csak a szúnyogok révén 
jut az emberi testbe. Legújabban, épen a , lefolyt 
évben, kiderült ez a sárgalázat illetőleg is. És való­
színű, hogy majd még másféle betegségek is „szúnyog-
betegségek"-nek bizonyulnak. Ez pedig már nagy sor! 
Mivel a váltóláz nemcsak a rendes formában nyilat­
kozik, hanem sok egyéb alakja is van. És azok, kik 
maláriás viszonyok közt nem kapják meg a tipikus 
váltólázat, egyéb betegségformákban sínylődnek. Való­
színűleg ez az oka annak, hogy olyan tájakon, ahol a 
malária otthonos, az emberek életműködései általában 
nem rendesek, szellemi életük tespedt és erős, kitartó 
munkára képtele­
nek. Azt mondhat­
juk tehát, hogg az 
egész rovarvilágban 
a szunyogféléknek 
van közvetetlenűl az 
ember életére és egész­
ségére a legnagyobb 
befolyásuk. És mivel 
az egészség minden 

kincsünk között 
mégis csak a legbe­
csesebb, ennélfogva 
minden rovar közt 
a szúnyogok a leg­
alkalmasabbak. Ha 
tehát egyáltalában 
van rovar, mely el­
len nagyon alapos 
okunk van védekez­
ni, akkor minden­
esetre a szúnyogok 
családja az. Eddig a 
szunyogfélék közt az 
Anopheles-t&)ok&t és 
a Stegomyia fascia-
tá-t ismerték föl 1. kép. Anopheles macidipennis rf 

olyanokúi, amelyek betegségek, lázak csiráit kolportál-
ják. A G\(fer-fajokban, melyekhez a mi legközönségesebb 
szunyogaink (többi közt a Culexpipiens is) tartoznak, még 
lázakat okozó mikrobiumokat nem találtak. De azért 
egészen biztos, hogy betegségeket a Culex-t&jok is 
terjeszthetnek. Mert hiszen még a közönséges szoba­
légy is átviszi a bajt egyik emberről a másikra, ámbár 
nem is tud szúrni. Annál inkább megteheti ezt a szú­
nyog, mely sokszor, kivált ha fölzavarják, két-három 
embert is megszúr egymásután, míg végre a harmadik­
nak véréből sikerül magát egészen teleszívnia. 

A következő fejezetekben arról is szólok, hogy 
miként lehet a szunyogivadékot megsemmisíteni, mielőtt 
még szárnyas, tehát szúró, teljesen kifejlődött formáját 
elérné. 

II. 

Mielőtt a védekezésről tanakodnánk, czélszerű 
lesz a szúnyogok kifejlődésével és legnevezetesebb 
nemeikkel valamelyest megismerkednünk. Mert hiszen 
a védekezést csak ilyen előtanulmány alapján bírjuk 
egészen megérteni. 

Miránk nézve két szunyognem a legfontosabb, 
t i. az Anopheles és a Culex. Az előbbi nem fajai 
nem olyan igen gyakoriak, mint az utóbbiéi. — Az 
Anopheles-ek a malária beoltói, míg a Culex-ek, a 
tudomány mai állása szerint, rendszerint nem fertőzők. 
De azért a CWex-fajok, nagyobb tömegüknél fogva, 
sokkal kínzóbbak és gyötrőbbek, mint az Anopheles-ek. 

Hogyan lehet ezt a két génuszt egymástól meg­
különböztetni ? — Lássuk csak ! 

A kifejlődött szárnyas stádiumban mindegyik 
nem keretében a nőstényeket tudjuk legbiztosabban föl­
ismerni. És hogy nősténynyel vagy hímmel van-e 
dolgunk, azt is csekélység megtudni. Mert a hímek 
egyáltalában nem szúrnak, hanem többnyire csak a 
virágokon üldögélnek. Csak a szépnem, akarom mon­
dani : a nőnem, olyan vérengző és kegyetlen. Azonkívül 

a hímnek fején két, 
aránylag nagy, toll-
forma csápja van, 
melyek majdnem 
akkorák, mint az ál­
latfeje s háta együtt­
véve. Ezeknél a fu­
ra állatoknál tehát 
az urak hordják ka­
lapjukon a „strucz-
toll"-at, mert az a 
két csáp az állat 
nagyságához képest 
nagyobb, mint a leg­
nagyobb strucztoll a 
legnagyobb hölgy-
kalapokon. A mi ké­
pünk (1. és 2. kép) 
egy Anopheles-~p&-
rocskát ábrázol de­
rekasan megnagyít­
va. Balról van a bó­
bitás fejű, de ártat­
lan, szúrni nem tudó 
hím, míg jobbról a 
sokkal szerényebb 
fejdiszű nőstényt lát 2. kép. Anopheles maculipennis 9 
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juk. Ez a bóbita a Culex-ek génuszában is megkülön­
bözteti a hímet a nősténytől. 

Lássuk már most, mi különbözteti meg a malá-
riás Ano2)heles-nőstéuyeket a kevésbbé veszedelmes, 
de azért nem kevésbbé kellemetlen Culex-nőstényéktől? 

A 3. és 4. képünk megmutatja. Fönn t. i. egy 
Culex-nőstény, alul pedig egy .áno^/ieZes-nőstény van, 

3. kép. Culex sollicitans 9 

szintén nagyítva. A fej közepéből egyenesen nyúlik ki 
a szipóka, vagyis a szúró-szívó szájrész. Ez a két 
génusznál nem nagyon különböző. De nézzük csak 
meg azt a két függeléket, mely közvetetlenűl az 

4. kép. Anopheles punctipennis 9 

ornnánylormáii kinyúló száj mellett van jobbról-balról. 
Ezek a tapogatók (palpi), melyek képünkön p betűvel 
vannak megjelölve. Es ezek a tapogatók a Culex-
nőstónyeknél kurták, kurtábbak, mint a szívószáj hosz-
szának fele ; az Anopheles-nősténynél ellenben jó hosz-
szúak, némelyik fajnál majdnem olyan hosszúak, mint 

maga a szivószáj, melyet közrefognak. Oldalvást ki­
meredve látjuk még a csápokat (a), melyek már nem 
mutatnak valami föltűnő különbséget. 

Az imént emiitett főjelleget olyan szem, mely 
nem messzelátó, már nagyítóüveg nélkül is jól meg­
látja. Közönséges kézi nagyítóval persze még jobban 
kivehető. 

Vannak még egyéb különbségek is. így pl. az 
Anopheles-ek, különösen a malária fő-szállítói, jobbára 
sötét foltokkal tarkázott szárnyúak; a Culex-ek, vagyis 
a közönséges szúnyogok szárnyán ellenben csak bar­
nás erek vannak, de foltok nem szoktak előfordulni. 

Ennél azonban sokkal biztosabb ismertető jel az 
a helyzet, melyben a kifejlődött szúnyogok pihenni 
szoktak (például falon vagy ablaktáblán). A Culex-
példányok ugyanis pihenéskor végtestüket az alappal 
(fal, ablaktábla, szúnyogháló) párhuzamosan tartják, 
az Anophelasek ellenben végtestüket szög alatt fölfelé 
irányítják. Továbbá a Cwkr-fajok az ő szívókészülé­
küket, vagyis a szúró szájrészt nem egyenesen előre 
tartják, hanem többé-kevésbbé lefelé fordítják; az 
Anopheles-ek szúró fegyvere ellenben egyenesen előre 
nyúlik és a testük hosszúsági tengelyének vonalába 
esik. 

Ezek az ismertető jelek tökéletesen elegendők 
arra, hogy a mi két legfontosabb szúnyog-nemünket 
szétismerjük egymástól ós így megtudjuk azt is, hogy 
a körülöttünk — akár a szabadban, akár a szobában —• 
okvetetlenkedő érvágók csupán csak vért akarnak-e 
tőlünk lopni, vagy — adni is akarnak valamit, amiben 
nincsen köszönet, t. i. lázas betegségnek csiráit? 

Azok a kedves olvasóink, akik behatóbban ér­
deklődnek ez iránt a fontos (majdnem azt mondtam, 
hogy napjainkban divatba került) tárgy iránt, való­
színűleg azt is kérdik, vájjon a petéket, álczákat és 
bábokat js szét lehet-e így ismerni a két nem kere­
tében? 0 igen! Azokat talán még könnyebben. Majd 
jövőre szolgálunk azok leírásával is. Egy adagnak 
azonban mára elég lesz ennyi. 

Mellesleg megjegyzem, hogy képeinket az Egyesült-
Államok földmívelési ministeriumának hivatalos kiad­
ványából veszem át, amelyeket ott Miss L. Suliivan 
természet után rajzolt három év előtt. Amerikai fajok 
után vannak ugyan rajzolva, de a génuszjellegek ott 
ís azok, mint a mi fajainknál. A képek pedig, kivált 
az átalakulás különféle stádiumai, a maguk nemében 
a legkitűnőbbek. S a j ó K a r o i v . 

A r ó k a f o g á s a é s V a d á s z a t a . 
í r t a : Lakatos Károly. 

(Folytatás.) 

A róka kiásása csak olyan helyen történhetik, 
ahol a talaj az ásást megengedi. Hogy mely ponton 
kezdjünk ásni, azt a tacskó esaholása jelzi; a föld 
felszínén ugyanis egész biztonsággal megállapíthatjuk 
a pontot, ahol a tacskó állóra csahol. A kiásáshoz 
nem fogas, de mindamellett bátor, jól csaholó és a 
róka előtt szívósan fekvő eb szükséges. A kiásást 
vadásziasság szempontjából csak akkor veszszük igénybe, 
ha máskép (tacskó, durrantó) a beste fajzatot hatal­
munkba nem keríthetjük, avíigy kis kölykekről van 
szó. Mielőtt tehát a kiásáshoz fognánk, a durrantót 



alkalmazzuk, esetleg tacskóval próbálkozunk egy da­
rabig s csak azután fogunk az ásáshoz. Mindenek 
előtt a puskások a lyukakat állják el, azután pedig 
a tacskót bebocsátjuk a katlanba s azzal a vadászat 
intézője figyelmét a tacskó munkájára fordítja. Ha 
azután a „helyhangok" (egyhelyben való ugatás) tartó­
san ugyanazon a helyen hangzanak, jeléül,hogy a tacskó 
a rókát megállította, lábunkkal erősen dobogni kez­
dünk, hogy a róka esetleg még beljebb húzódjék a 
lármára (a folyosó végéhez) s ekkor hozzáfoghatunk a kiá­
sáshoz. E czélból egy vagy másfél lépés széles és 
két lépés hosszú árkot ásatunk, lehetőleg úgy, hogy 
ez az árok a tacskó s a sarokba szorult róka közé 
essék. Amidőn már az ásással a folyosóhoz közele­
dünk, vigyáznunk kell arra, hogy az ásóval vagy la­
páttal az ebben kárt ne tegyünk, azt meg ne sértsük, 
amire a kiásást végző egyéneket állandóan figyelmez­
tetjük. A munka addig folytatódik, míg a folyosót 
megnyitnunk sikerült, akkor a rókát közvetlenül a 
rókafogóval kihúzzuk, vagy pedig, ha jól nem férnénk 
hozzá, előbb a horoggal kiljebb húzzuk s azután al­
kalmazzuk a fogót, majd pedig a segédkezek bot­
tal agyonverik a horogra került bestiát. A halálos 
ítélet végrehajtása után az odút ismételten átkeres­
tetjük az ebekkel s ha a tacskók ismét rókára akad­
nak, az előbbi eljárást az elején kezdjük; végre a 
végleszámolás után a rókavár helyreállításához fogunk : 
a folyosót azon a helyen, ahol árkot ástunk, fával és 
rőzsével áthidaljuk, (beboltozzuk) s a kiemelt földet 
ráborítjuk. Ezáltal a rókaaziliumot jövőre is lakhatóvá 
teszszük a jövevények számára, melyek, (kivált a fia­
talok) sokszor elfoglalják az ily lakatlan rókaodukat.*) 
Itt megjegyzem, hogy szeles, esős, hűvös időben, hó­
zivatarok alkalmával rendesen odvában szokott tar­
tózkodni a róka, ellenben verőfényes napokon több­
nyire kint tanyázik, eltekintve a fias rókától, mely 
nappal nem igen hagyja el apró csimotáit. Néha meg­
esik, hogy ránk esteledik az idő, mielőtt végezhettünk 
volna a kiásással, avagy mielőtt a rókát sikerült volna 
más módon kikapnunk. Ez esetben vagy csapóvasakat 
állítunk fel a szokott módon, vagy pedig mélyen a 
lyukakba karókat, ágakat dugunk be s ezt ad­
dig folytatjuk, míg a lyukak megtelnek s ekként 
az odúkat elzárjuk. Ennek folytán a ravaszdi 
egy éjszakán át nem képes kiásni magát s más­
nap talán jobb esélylyel próbálkozhatunk rája. 
A kiugratásnak — mint emlitém — február, már­
czius (legfőként február hava,) a kiásásnak áp­
rilis és május hava a szezonja. Azok az odúk, 
amelyekben rókák tanyáznak, bejáratuknál friss 
földkotrásokról és az ott található nyomokról 
ismerhetők föl. Ha a csimoták még igen aprók, 
azt a főbejáratnál a legyek mozgalma is el­
árulja, hogy abban rókakölykek vannak, de 
következtetni lehet abból is, hogy csak a vén 
szülők nyomait találjuk ilyenkor. Később, mi­
kor már annyira megerősödtek, hogy szép 
napos időben az odú elé kibújnak s ott egymás­
sal hanczúrozhatnak: legfőbb ideje kiásásuknak 
s azt tovább halasztani nem lehet. Megismer- üjF^x 

hetni azokat arókalyukakat, amelyekben már na- ,V ^ w N 

*) A róka kiásásánál használatos szerszámok: a 
fogó és kampó (horog), minden csapdagyárosnál besze­
rezhetők, osetleg rajz után minden kovács elkészíti. 

gyocska rókafiak tanyáznak, arról is, hogy a főbejáratot 
többnyire sok légy lepi s ily helyen szúnyog is több van, 
továbbá arról a nagy dögszagról, mely a lyukból kiárad, 
mit a prédák maradványai okoznak. A róka odúit külön­
böző helyeken szokta ugyan készíteni, de legtöbbször 
az erdő szélére, árkok partjába, sőt a mezőn is és 
ott, ahol könnyebb annak kikotrása, a mire a pago­
nyok bejárása alkalmával figyelemmel kell lenni. A 
A rókapusztitásnak állítólag igen biztos módja a friss 
marhabél-vonszalékkal való előcsalogatás. Erről dr. 
Kauf maiin Ernő a következő ismertetést közli. „Ha 
az igazi vadász a rókát még oly nagy távolban pil­
lantja is meg, még akkor is a puskához kap, ha nin­
csen is nála puska, vagyis bizonyosan ösztönszerű 
kézmozdulattal elárulja, hogy szörnyen nagy kedve 
volna a komát „üdvözölni." Pedig gyakran vagyunk 
olyan helyzetben, hogy puska, még pedig töltött puska 
van a kezünkben és még sem vagyunk arra disponálva, 
hogy a rókát, mely különben egészen kedvező távol­
ságra jutott hozzánk, egy sikeres lövéssel köszönthet-
nénk. Ez az eset a szalonkalesen szokott előfordulni, 
midőn puskánk apró, többnyire 14-es vagy 12-es sö­
réttel van töltve, melylyel ha a rókára rálövünk is, 
az esetek többségében csupán a kedvét rontjuk el 
egy időre. Meg kell tehát ezt a bosszantó eshetőséget 
előznünk s a rókát, ha tartózkodását a leshely kör­
nyékén csak gyanítjuk is, még a szalonkahúzás előtt 
kell lövésre csalnunk, hogy így megjelenésére elké­
szülve, a neki való lövéssel rendelkezhessünk. A róka 
kicsalása az általam már néhányszor sikeresen alkal­
mazott módon nemcsak hogy igen könnyű, hanem 
egyúttal rendkívül élvezetes és biztos is. Készíttettem 
e czélból egy lapos, elliptikus, jól záró bádogszelenczét, 
mely jobboldali kabátzsebembe épen belefér. Ebbe 
a szelenczébe • a mészárostól hozott, körülbelül másfél 
vagy két méter hosszú és kifordított marhabelet cso­
magolok, előbb azonban a bél közepére zsineget kö­
tök, melyen egy kis hurkot hagyok. Legjobb e czélra 
a marhának vastag bele, vagyis az úgynevezett hurka­
bél, mivel ez rendkívül erős és szívós s több napon 
át használható. Ez a bél a szelenczébe lesz elhe-



lyezve s légmentesen elzárva s a kabátom zsebébe 
kerül; így még a velem együtt kivoüuló társak sem 
tudják, hogy a zsebemben csalétek van, még akkor 
sem, ha a marhabéi már némi szagot kapott is. Egy 
darab két méter hosszú erős zsineg, melynek a vé­
gére egy zárókapocs (karabiner) van erősítve, kiegé­
szíti a csalétekkészüléket. Már most a szalonkahú­
zásra egy órával előbb indulok a kívánt időnél s 
amint a szintérre érek, első dolgom a légáramlat pon­
tos megállapítása. Ha a róka tartózkodási helyét csak 
körülbelül is gyanítom, úgy az atyafit nagyon köny-
nyen kicsalom a tisztásra, mert a róka a szalonka­
húzás idejében, különösen annak vége felé. már a 
délutáni órákban ébren és munkában van. Kiveszem 
most a belet a zsebemből, a rákötött zsineg hurok-
jába akasztom a vonózsineg zárkapcsát s a gyanús 
terület szélfölötti oldalán végig húzom a belet a gye­
pen, vagy esetleg a gyalogjárón, hogy a fűre, vagy 
az útra tapadt bél nedvesség szagát a légáramlat a 
rókalakta sűrűbe vigye, mi mellett lehető gyorsan ba­
ladok azon pontig, melyet állásom helyéül már előre 
kitűztem. Itt a belet ledobálom a tisztásra magam 
előtt mintegy 30—40 lépésnyire s most jól elrejtőzve 
várom a jó szerencsét. Ha a róka a szél alatt a bél­
húzás által előidézett csalóút irányában nem valami 
nagyon távol tartózkodik, úgy azt mihamar szemre 
fogjuk kapni, mert ha esetleg tőlünk távolabb jutna 
is ki a csalóútra, nagy gyorsasággal szaglászva fog 
a szimaton felénk közeledni, miközben annyira meg­
feledkezik magáról, hogy még közvetlen közelünkben 
sem hagyja magát élénk szimatolásában megzavar-
tatui. Ez a körülmény teszi szükségessé, hogy a bél 
húzásával igen gyorsan, de lehetőleg zajtalanul, — fő­
leg ha ketten vagyunk — szótlanul haladjunk a ki­
tűzött rejtek felé s ott azonnal álljunk meg, mivel ha a 
róka esetleg a szél alatt közel tartózkodik, még mi­
előtt elrejtőztünk volna, gyorsan felénk közeledik a 
hátunk mögött s így bennünket észre véve, tervünket 
meghiúsíthatja. Néha az is megesik, hogy a róka a 
sűrűből épen állásunknak tar t ; ha ilyenkor mozdulat­
lanul maradunk, mégis csak kilábal a csalétekhez a 
tisztásra s itt könnyen leteríthető." A leírt rókavadá­
szat csakugyan „alkalminak" mondható, amennyiben 
a szalonkalessel igen czélszerűen kapcsolható egybe, 
de még ezen időn túl is egész május hó végéig, mi­
dőn az anya-rókák kölykeiket tanítani kezdik: szép 
eredményeket érhetünk el általa, míg későbben, mikor 
az egér- és nladár-állomány már felszaporodott, nem 
számíthatunk nagyobb eredményekre. — A lőfegyverrel 
eszközölhető rókapusztításoknak egyike a legszokot-
tabb s egyszersmind legérdekesebb módja a les. Ró­
kalesre az év minden szakában vállalkozhatunk, ha a 
ravaszdinak pagonyunkban való biztos tartózkodásáról, 
avagy pedig rendszeres ki- s beváltásáráról meggyő­
ződést szereztünk magunknak, amennyiben a kárté­
konyaktól megtisztított területen csupán találomra való 
lesállásnak semmi értelme sincs. Természetesen róka­
lesen a lehető legjobb födöző helyet kell választani, 
mert a szemes orvvad, mely folytonos szimatolással 
közeledik s erősen szemre vesz minden gyanúsnak 
tetsző tárgyat, hamar észreveszi a puskást s idejében 
elszelel a veszélyes közelségből. Egyik fődolog tehát 
a jól fedő leshely, például árokban, mélyedésben, elől 
bokorral stb. Tó mellett a legnagyobb szükségből vá-
laszszon állást a puskás s azután kerüljön ám minden 

élénkebb mozgást, ha a vad éleslátását el akarja ke-
rültii. A jó leshelyen kívül igen fontos tényező még 
az alkalmas széljárás, ami nélkül a rókával szemben 
boldogulni teljes lehetetlenség, mert már beláthatlan 
távolból megrontja a puskást. Tehát amerről a rókát 
várjuk, a szelet is onnan kell kapnunk. A róka, mint 
afféle félős s emellett felette óvatos jószág, ki- s be­
vonulásai alkalmával ugyan lehetőleg jól fedő helye­
ken szokott átlappangani, estenden azonban e tekin­
tetben kevesebb elővigyázatot fejt ki, úgy hogy kisebb 
tisztásokon is átvált, vagy régi utakat, nyúlcsapásokat 
használ, hanem többnyire lopózkodva jár kel. Azonban 
bármennyire iparkodik is láthatatlanná, feltűnővé nem 
tenni magát, a szemes mátyás-madár és kivált a fe­
kete rigó figyelmét még sem kerülheti el, ha azok 
a közelben vannak; miért is a mátyás harsolását, 
vagy a rigó vészkiáltásait esetrői-esetre tanácsos figye­
lemmel kisérni, mert a madarak zajongása gyakran a 
ravaszdi közeledését jelentheti és így fogadására ké­
szen lehetünk. Különben is a rókalesen sarkalatos 
elv lévén a folytonos szemlélődés és figyelem, a ma­
darak figyelmeztető szava nélkül is folyton tettre­
készen várakozunk helyünkön, mert néha az óhajtva 
várt szerencsés pillanat épen csak egy pillanat, melyet 
ha villámgyorsan felhasználni elmulasztottunk, üthet­
jük azután a koma nyomát. Reggeli rókaleseknél nem 
szükséges oly nagy óvatosságot kifejteni, mint esteli 
lesek alkalmával, föltéve, ha a szél iránya kedvező. 
A hajnali sötétség azonban nem csak a vadásznak, 
hanem a rókának is kedvez, mert igaz ugyan, hogy 
hajnalban, még ha fedezetlen helyen áll is a puskás, 
a nyugodtan álló vadászt nem igen veszi észre a róka, 
viszont az is igaz, hogy a hajnali sötétségben akár­
hányszor a vadász is csak akkor pillantja meg a min­
dig résen levő ravaszdit, midőn az villámgyorsan 
megfordulva a sűrűbe vágja magát. Ennyit a lesről; 
csak még megjegyzem, hogy a rókalyuknál való les 
hivatásos vadásznál nem indokolt, mert az odúk la­
kosainak alapos kipusztítására sokkal biztosabb módok 
állanak rendelkezésére a bizonytalan leseknél, ha csak 
az esetleg elvadított kanróka megkerítése nem ezé-
loztatik ; fiatal rókáknak a lyuk szájánál való ellövöl-
dözése dilettáns időtöltés. Rendszeres vadászás mellett 
lyukból kijáró rókáknál (fiatal rókák) nem lehet szó, 
mert az apróvad-állománynak biztonsága a kártékony 
csimoták mielőbbi elpusztítását követeli. Némelyek a 
rókales esélyének biztosítására a házi szárnyasok 
hangjainak utánzását ajánlják és főleg az egér czin-
czogását állítják a rókára nézve a legvonzóbb csalo­
gatónak. Hogy némelykor ily módon ia lehet sikert 
elérni, azt 
magam is 
tapasztal­
tam, de sok 
sikertelen­
ségben is 
volt részem 
a baromfi-
hangcsalik­
kal ; hanem ; 
a nyúlsírás 
utánzása 
igen gyak­
ran kitűnő 
csalogatási r-
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r ó k á k a t o k v e t l e n m a g á h o z c s a l j a . T e r m é s z e t e s e n i ly 
c s a l i - v a d á s z a t r a m i n d i g h o l d v i l á g o s é j e k e t v á l a s z t o t t a m 
é s l e h e t ő l e g h ó á l l á s o s i d ő t , m e r t h ó t l a n i d ő b e n i g e n 
n e h é z a r ó k á t a s ö t é t t a l a j o n m e g l á t n i s m é g n e h e ­
z e b b b i z t o s l ö v é s t t e n n i r á . 

(Polyt. köv.) 

Vaddisznó*liístória. 
Irta : Firbás Nándor. 

R é g e n volt . A z i dő k e r e k e n a g y o t fo rdu l t a z ó t a s 
m a m á r c s a k é d e s és f e l e d h e t e t l e n á l o m k é p g y a n á n t t ű n i k 
elő k é p z e l e t e m b e n „első v a d d i s z n ó m " h i s tó r i á j a . H o l v a g y ­
t o k ó h s z é p n a p o k , m i d ő n a B ü k k - h e g y s é g á r n y a s - v ö l ­
g y e s e r d e i b e n k e d v e m s z e r i n t b a r a n g o l h a t t a m ; m i d ő n é d e s 
p u s k á m m a l a v á l l a m o n h a j k u r á s z t a m a k ő v ö l g y i é s b a k ­
s z á l v ö l g y i n y u l a k és r ó k á k u t á n ; m i d ő n c s e r k é s z v e n e m 
e g y s z e r k ö z v e t l e n k ö z e l é b e f é r k ő z t e m a k e d v e s ő z i k é k n e k 
s a m i d ő n a „ c s á k á n y c s iná l t ú t o n " l e s b e n á l lva , e l i b é m 
ke rü l t e lső v a d d i s z n ó m 1 A s o h a s e m v i s s z a t é r ő m ú l t é ez 
mind , k ö d f á t y o l k ó p e k g y a n á n t t ű n n e k elő e k e l l e m e s ós 
i zga tó e s e m é n y e k e m l é k e z e t e m b e n , m e l y e k e t s o h a , de s o h a 
e l fe ledni n e m fogok . A v a d á s z a t b a n s z e r e t e t t m e s t e r e m 
is e lköl tözöt t a z ó t a e g y j o b b h a z á b a ; k e g y e l e t t e l ő r z ö m 
e m l é k é t m i n d h a l á l i g . 

N o v e m b e r i n a p volt . A z o r d o n té l e l őő r se i m á r - m á r 
l e g y ő z t é k a n y á r m o s o l y g ó derű jé t , hu l lo t t a l o m b ; a sze l lő 
f u v a l m a e g y r e k o p a s z t o t t a a l e v e l e s á g a k a t , m e l y e k közö t t 
i j edezve r e b b e n t fel a c s á s z á r m a d á r , ő i s é r e z v é n a k ö ­
z e l g ő té l k e g y e t l e n vol tá t . Al ig p i t yma l lo t t , m á r ot t á l l t am 
e g y h a t a l m a s b ü k k f a alat t , l e s v é n a j ö v e n d ő s z e r e n c s é t . 
E l m e r e n g t e m a t e r m é s z e t ö r ö k k é va ló s z é p s é g é n , c s o d á l ­
t a m a p o m p á s t á j é k v a d r e g é n y e s s z i k l a h a s a d é k a i t , tel i 
t ü d ő v e l é l v e z v é n a h e g y i b a l z s a m o s ózon t . D e n in i , v a l a m i 
n e s z ü t i m e g fü lemet , m e l y c s a k h a m a r k ö n n y e d d o b o g á s -
s z e r ű h a n g g á vá l tozo t t s imo, e lő t t em t e r m e t t e g y ő z s u t a 
k é t fiával. É d e s l á t v á n y ! A l i g tíz l é p é s n y i r e á l l t ak m e g 

e lő t t em, a s u t a g o n d o ­
s a n s z i m a t o l v á n m i n d e n ­
felé, a g i d á k m e g g o n d ­
t a l a n u l u g r á l t a k a n y j u k 
k ö r ü l . S z o b o r k é n t á l ­
l o t t am ott, g y ö n y ö r k ö d ­
v e a r i t k a l á t v á n y o n é s 
c s o d á l k o z v a n e m e g y 
v a d á s z n a k l e lke t l ensé -
g é n , m e l y l y e l k é p e s 
f e g y v e r t e m e l n i i l y e n 
ő z - c s a l á d r a . I s t e n e m , 
d e h o g y l ő t t em v o l n a 
r eá jok , a v i l á g é r t s e m . 
A z ő z m a m a é s z r e v e t t s 
o k o s s z e m e i v e l m e r é ­
s z e n r á m t e k m t e t t , e g y r e 
f ü r k é s z v e az e lő t te álló 
i s m e r e t l e n s z o b o r a l a k o t . 
Majd m e g i j e sz t en i k e z ­
det t , ho l e g y i k , ho l m á ­
s ik m e l l s ő l á b á v a l t o p ­
p a n t o t t a fö ldre , m i k ö z ­
b e n a g i d á k j á t s z a d o z v a 
e g y m á s h á t á n k e r e s z t ü l ­

u g r á l t a k . K i v o l n a k é p e s i ly b o l d o g c s a l á d i é le te t a h a ­
lá l t o k o z ó g o l y ó v a l m e g z a v a r n i s az t t ö n k r e t e n n i ? J ó 
n é h á n y p e r c z i g t a r t o t t e j á t é k , m í g v é g r e l a s s ú s z ö k d e l é s -
se l e l tűn t a k e d v e s k i s k o m p á n i a u g y a n a b b a n az i r á n y ­
b a n , a h o n n a n jö t t . 

V i l á g o s vol t m á r s a z o n t ű n ő d t e m , h o g y e l h a g y o m 
h e l y e m e t s m á s f e l é m e g y e k s z e r e n c s é t p r ó b á l n i , m i d ő n a 
j ó v a l fe le t tem álló e r d ő ő r n e k i r á n y a felől i s m é t n e s z t h a l ­
lo t tam, a m e l y a z o n b a n c s a k h a m a r e l n é m u l t . B i z o n y á r a az 
őz ikék , g o n d o l á m , s m e g n y u g t a t o t t az a t u d a t , h o g y az 
e r d ő ő r é p o ly k e v é s s é z a v a r j a m e g c s a l á d i b o l d o g s á g u k a t , 
m i n t j ó m a g a m . D e h i r t e l e n e g y h a t a l m a s d ö r d ü l é s h a n g ­
zot t fel, m e l y n e k s o k s z o r o s v i s s z h a n g j a a m é r h e t e t l e n d ü h 
é s h a r a g é r ze t é t é b r e s z t e t t e fel b e n n e m , — a s z e r e n c s é t ­
l en e m b e r k ö z i b é j ü k lőtt az ő z e k n e k ! F e l é j e a k a r t a m é p ­
p e n i ndu ln i , h o g y k é r d ő r e v o n j a m , m i d ő n az e l ő t t e m e l ­
t e r ü l ő s ű r ű s é g b e n g y o r s a n s n e h e z e n c s o s z o g ó l é p é s e k 
za ja ü t i m e g fü lemet . N e m ő z e k e z e k , d e h á t m i m á s ? 
E g y - k é t p i l l a n a t s a s ű r ű s é g b ő l k i d u g j a fejét e g y v a d ­
d i s z n ó ! U r a m f i a s e g í t s ! E z t h i b á z t a el az e r d ő ő r ; m i n ő 
d i c s ő s é g l e n n e , h a é n l e p u f f a n t a n á m , — m i n ő s z ó g y e n , h a 
e l h i b á z o m . A h e l y z e t a z o n b a n i g e n k r i t i k u s , a v a d d i s z n ó 
é p e n s z e m b e n áll ve l em, c s a k a feje v a n k i ü t a s ű r ű b ő l , 
o r r a m a g a s a n a l e v e g ő b e n , e g y r e s z ima to l . S i m a c s ö v ű 
p u s k á m b ó l l e h e t e t l e n b i z t o s l övés t t e n n e m , v e s z t e g e t n i 
va ló idő m e g n i n c s . M e l l e m z i h á l a v a d á s z l á z t ó l , d i s z n ó m 
m e g n e m m o z d u l , k é t k a r b u n k u l u s s z e m é v e l e g y e n e s e n 
fe lém n é z , v é g r e m e g i n d u l k i fe lé a t i s z t á s r a . De c s a k 
s t i c h b e ál l az ; j a j , c s a k f o r d u l n a e g y e t , h o g y o l d a l á t l á t ­
h a t n á m . L a s s a n , e g y r e s z i m a t o l v a , d e m é g i s j o b b o l d a l t 
fordul t , m á r l ő n i a k a r o k , m i d ő n k é t fa á l ta l fedve m e g ­
áll, u g y h o g y c s a k a fejét l á tom. I l y e n k í n ! I s m é t m e g ­
i n d u l n é h á n y l é p é s n y i r e és e g é s z j o b b o l d a l á t m u t a t v a n e ­
k e m , m e g á l l . N o m o s t ! . . . V issza fo j to t t l é l e k z é s , c s ö n d e s , 
n y u g o d t czé l zás ós h a t a l m a s d ö r d ü l é s , u t á n n a m e g e g y r e ­
k e d t rö fögés . D i s z n ó m n a g y o t u g r i k ós e l v á g ó d i k a földön, 
é n m e g f á r a d t a n l e h a n y a t l o k az ö r e g b ü k k f a t öve m e l l é . 
N é z e m s z é p t r ó f eáma t , ott v e r g ő d i k a s z á r a z a v a r o n , e g y r e 
c s a p d o s v a fejével a földet , — n e m v o l t a m k é p e s n é h á n y 
p e r c z i g fe lke ln i , a n n y i r a k i f á r a s z t o t t a k az e lmú l t p e r c z e k . 
De h a m a r o s a n t a l p r a á l lva , h á t i d r ó l m e g k e r ü l v e á l d o z a ­
tomat , me l l e t t e t e r m e t t e m s g y ö n y ö r k ö d t e m h a t a l m a s t e r ­
m e t é n . U t o l s ó t v o n a g l o t t . 

A róka életszívóssága. 
R e n d k í v ü l é r d e k e s e se t e t k ö z ö l v e l e m e r d é s z b á t y á m 

a r ó k á n a k é l e t s z í v ó s s á g á r ó l , m e l y e t é r d e m e s n e k t a r t o k a 
f e l j egyzés re . J a n u á r h ó e l ső n a p j a i n a k e g y i k é n W . e r d ő ő r 
k i n t j á r t a c h o t o m a i e r d ő r ó s z b e n , a h o l f a v á g á s i m u n k á ­
l a t o k fo ly tak . A k é s ő d é l u t á n i ó r á k b a n az e r d ő ő r h a z a f e l é 
m e n e t a m e z ő n a s i m a h a v o n é s z r e v e t t e g y ü lő r ó k á t , 
m e l y r e , ó v a t o s a n m e g k ö z e l í t v e , sö ré t t e l r á lő t t . A r ó k a a 
l ö v é s u t á n f u t á s n a k e r ed t , d e c s a k h a m a r i s m é t leül t , m i r e 
az e r d ő ő r e x p r e s s z g o l y ó v a l i s m é t rá lő t t . E l övés u t á n 
is futni k e z d e t t a r ó k a s e g y á r o k m e n t é n s z a l a d v a , a b ­
b a n e l tűn t . A z á r o k b ó l n e m jö t t k i s í g y n y i l v á n m e g ­
h ú z ó d o t t a b b a n v a l a h o l . A z e r d ő ő r az a r r a f e l é j ö v ő fa­
v á g ó k n a k m e g h a g y t a , h o g y h a j t s á k m e g az á r k o t feléje, 
s a l ig h o g y m e g i n d u l t a k , a r ó k a n y o m b a n k i s z ö k ö t t e g y 
b o k o r alól , de h a m a r o s a n m e g h ú z ó d o t t e g y m á s i k b a n s 
a m i k o r a h a j t ó k o d a é r t e k , a z o k e g y i k é t e g é s z e n b e v á r t a . 
M é r g e s e n , fogai t v i c s o r g a t v a f o g a d t a r ó k a k o m á n k a ha j tó t , 
ső t é p e n t á m a d n i a k a r t a s c s a k a n n y i ide je vol t a h a j t ó ­
n a k , h o g y a fe jszével fe jére s u h i n t s o n . A s u h i n t á s u t á n 
a r ó k a i s m é t f u t á s r a v e s z i a do lgo t s e k k o r lá t ja a s e b -



t i b e n o d a é r t e r d ő ő r , h o g y a r ó k á n a k h a s á b ó l az ö s s z e s 
b e l e k k i l ó g n a k , m e l y e k f u t á s a k ö z b e n i d e - o d a h i m b á l ó z ­
t a k . S i l y e n á l l a p o t b a n futott s e b e s e n , c s a k ú g y p o r z o t t 
n y o m á b a n a h ó . A z e r d ő ő r j ó l ő t á v o l s á g b a i i l é v é n , e g y 
jó l i r á n y z o t t l ö v é s s e l v é g r e l e fek te t t e r ó k a k o m á t a h ó r a 
s m e g s z a b a d í t o t t a földi k ín ja i tó l . K o n s t a t á l t á k n y o m b a n 
a h e l y s z í n é n , h o g y az e lső s ö r é t l ö v é s a h a s a a l j á t é r t e , 
m e l y e t s z é l t é b e n t e l j e sen fe l szak í to t t , m i r e t e r m é s z e t e s e n 
a b e l e k n y o m b a n k i f o r d u l t a k . Az e x p r e s s z g o l y ó czél t 
t évesz t e t t , k é t s é g t e l e n t e h á t , h o g y a t ü d ő é s sz ív é p e k 
vo l t ak , c s a k a h a r m a d i k l övés é r t e a z o k a t . H o g y a r ó k a 
o ly s o k á élt, a z o n t e h á t n i n c s c s o d á l k o z n i va ló , de az m á r 
r o p p a n t n a g y s z í v ó s s á g r a , é l e t e r ő r e val l , h o g y o ly i s z o n y ú 
s e b e s ü l é s s e l , t e l j e sen k i lógó b e l e k k e l n y í l s e b e s e n futott, 
a k á r c s a k e g é s z s é g e s á l l a p o t b a n . 

F. JV. 

Apró közlemények. 
A vakond étvágya. A v a k o n d n a p j á b a n á t l ag saját 

t e s t sú lyáná l va l amive l több földigil isztát s m á s táp lá lóko t 
fogyaszt , anné lkü l , hogy m e g h í z n a . A táp lá l éko t n e m is 
haszná l j a ki e g é s z e n s így igen sok olyan a n y a g is kerü l 
az ü r ü l é k k e l együ t t a földbe, ami m é g m e g e m é s z t h e t ő 
volna . I l yen fo rmán az a föld, a m e l y b e n sok v a k o n d él, 
t e r m ő e r e j é b e u növeked ik . K á r t e h á t a vakondo t , a m e l y a 
k á r t é k o n y rova rok pusz t í t á sáva l a m ú g y is h a s z n á r a válik 
a g a z d á n a k , a ke r t ekbő l tűzze l -vassa l i r tan i . 

T. V. 
Sajt, mint haltáplálék. Régi , csípős ízű saj t ta l igen 

jó l l ehe t a p o n t y o k a t táp lá ln i , rövid idő a la t t n a g y o n szé­
p e n m e g h í z n a k s h ú s u k is n a g y o n jó ízű lesz. Kü lönösen 
h a l g a z d a s á g o k b a n l e h e t n e a p o n t y o k a t saj t ta l hizlalni , leg­
a lább a ha l ak e l adása előt t p á r hé t te l , hogy így é r t é k ü k e t 
növe lhessük . T . r. 

Bizalmas CZinkék. 1902 d e c z e m b e r h a v á b a n az erdőn 
b a r a n g o l t a m . A h ideg 13 °C volt. — E l m e r e n g v e a hóval 
fede t t e rdő szépsége in , m e g á l l t a m egy fa a la t t s később 
sz iva r r a gyú j to t t am, m e l y e t a z u t á n szopókába d u g t a m . — 
Amint így mozdula t l anu l á l lva sz iva roz tam, közben egy 
cz inke (Pa rus major) j e l e n t m e g köze lemben , m e l y n e k 
bohókás m o z d u l a t a s h a n g j a m á r i s e l á ru l t ák , hogy va lami t 
s z e r e t n e . Később fe lém repül t , közel a r e z o m h o z : v é g r e 
m o z d u l a t l a n s á g o m a n n y i r a fe lbátor í to t ta , hogy puská in 
c sövé re ült. Egye t -ke t t ő t fordult r a j t a s e l repül t . A máso­
dik k í sé r l e t a l k a l m á v a l m e g m o z d u l t a m s va lósz ínű leg az 
első m e g l e p e t é s h a t á s a alat t , de lehet , hogy czé lza tosan is, 
a f e j emre ült, ahol is 2 m á s o d p e r c z i g t a r tózkodot t . Majd 
i smé t e l repül t . Hogy mi s z á n d é k a l ehe te t t ezzel a ha l la t lan 
v a k m e r ő s é g g e l , n e m tud t am, de m á r se j t e t t em azt , ami t 
m a g a m s em vo l t am ha j l andó fe l té te lezni . 

H a r m a d s z o r i smé t fe lém repül t , e g y e n e s e n sz ivarom­
nak , me ly fölött úgy lebege t t , min t a kolibri a m é z é d e s 
v i r á g fölött, m ia l a t t a n n a k hamujábó l e g y e t cs ípve, e l repül t . 
A h a m u , ú g y látszott , íz le t t neki , m e r t m é g többször te t t 
k í s é r l e t e t az előbbi i n y e n c z k e d é s r e , de sz iva rom azala t t 
e l ége t t s k é n y t e l e n vo l t am eldobni . A s z i v a r v é g me l l e t t em 
m i n t e g y ké t l é p é s r e h e v e r t a földön, de n e m sokáig , m e r t 

az én cz inkóm rög tön ott t e r m e t t s bo ldogan l akmározo t t 
belőle, — bagózot t . Majd e g y d o h á n y l e v é l - d a r a b k á v a l e l ­
repül t , m i u t á n m é g 5—6 d a r a b cz inke jö t t a l a k o m á r a s a 
s z i v a r v é g l e g n a g y o b b részé t bo ldogan e lköl tö t ték . — Ez is 
egy pé lda a cz inkék b iza lmasságá ró l , me ly n e m csupán ve le­
szüle te t t t u l a jdonságuk , h a n e m a lé té r t való küzde lem e red 
m ó n y e is . y . A . 

* 
* * 

Tekintetes szerkesztőség ! É r d e k e s s é g é n é l és r i t ka sá ­
gáná l fogva n e m t a r t o m fö lös legesnek a köve tkező igazán 
s z e r e n c s é s vadásza t i e se t k ö z l é s é t : K e d d e n , f. hó 20-án 
dé lu t án levél é r k e z e t t T r e s c e r főszolgabírónak, a m e l y b e n 
őt a szo lgá la tban időző c s e n d ő r k a p i t á u y , L a s s m a n n Gyula 
ar ró l é r t e s í t e t t e , hogy a l jubinai c s endő r l ak t anyá tó l n e m 
e g é s z e n e g y ó r á u y i r a m e d v e b a r l a n g o t fedeze t t föl egy 
m u z u l m á n bosnyák . A l jubinai c s e n d ő r l a k t a n y a öt órai 
lovag lás u t á n é rhe tő el Pocáró l . Az út folyton h e g y e k kö­
zött veze t s a mos tan i h i d e g b e n s e m m i k é p e n s em tar tozik 
a k e l l e m e s u tazások közé . S z e r d á n délelőt t ú tnak indul t 
a főszolgabíró és es tefelé L j u b i u á r a ér t . Csütör tökön r e g g e l 
7 ó r ako r e l iudul tak a főszolgabíró, a c s e n d ő r k a p i t á n y és 
3 csendőra l t i sz t ké t m u z u l m á n k í s é r e t é b e n a kaszá rnyá tó l 
e g y ó r á n y i r a fekvő ba r l anghoz . A n a g y c sendben tö r t én t 
e l h e l y e z k e d é s u t á n a veze tő török az i t teni szokás szer in t 
h ívni kezd t e a m e d v é t b o s n y á k u l : „ K á r t é k o n y b i t ang , bujj 
elő, e lég k á r t t e t té l m á r a v e t é s ü n k b e n , m e g a m a r h á n k ­
ban, bujj mos t e l ő ! " — Rövid n é m a csend ; e r r e m é l y e n 
dübörgő m o r g á s hal la tszot t a b a r l a n g belsejéből s r á mind já r t 
meg je l en t a b a r l a n g ny í l á sán a m e d v e feje. Még félig s em 
ju to t t k i a t es te , gyors tűz fogadta a vadászok felől ós 
c s a k h a m a r ki is ad t a pá rá j á t egy h a t a l m a s nőstéi iy-
m e d v e . Az ö römuj jongás t c s a k h a m a r egy kis r iada lom 
z a v a r t a m e g . Egy kis e g y é v e s m a c z k ó ugro t t ki a b a r l a n g 
ny í l á sán s a vadászok közül csak a k a p i t á n y volt f egyve­
réve l k é s z e n l é t b e n ! Egy lövés t ő, a m á s o d i k a t egy csendőr­
alt iszt t e t t e és a kis m e d v e köve t t e any já t a m á s v i l á g r a ! 
R e m é l v e m á r most , hogy m é g va lami j ö h e t a ba r l angbó l , 
l á r m á z n i kezde t t a t ö r ö k ; s c s a k u g y a n n a g y sebesen ki­
lódult m é g e g y másod ik c s e m e t e is. Alig hogy ezzel vég­
zet t a t á r s a s á g sor tüze , kibúj t a h a r m a d i k a p r ó s á g is, a 
mely sz in tén c s a k h a m a r ú t n a k e r e sz t e t t e pá rá j á t a másv i lág 
felé. F é l ki leucz ó ra volt, mikor a v a d á s z a t n a k v é g e volt 
és ö römte l j e s beszédde l r a k a t t u k föl l óhá t r a a m e d v e - a n y á t 
h á r o m m é z é d e s m a g z a t j á v a l . B á r ezen a mi v idékünkön 
a k a d m e d v e , m é g i s a l ig emléksz ik va l ak i hasonló vadász­
s z e r e n c s é r e . — P o c a (Bosznia) 1903. év j a n u á r hó 23 . 
Tisz te le t t e l : Albrecht Jíároly, 

A tegzesek lárvái t udva levő leg különböző növényi tör­
me lékekbő l , k a v i c s d a r a b k á k b ó l háza t ép í t enek m a g u k n a k , 
a m e l y e t c s igamódra m i n d e n ü v é m a g u k k a l czipelnek. Ha 
házuk tó l megfosz t juk őket , azonna l ú jnak az ép í t é sébe 
k e z d e n e k bele . E s e t l e g h a a félig kész háza t e lveszszük, 
m e g i n t m á s i k b a fognak. Ezt i smét l ik ö tször-hatszor is. Ter ­
m é s z e t e s t ö r m e l é k d a r a b k á k h í jában a v ízbe dobott külön­
böző fóml 'orgács-darabokat , ü v e g c s e r e p e t , kaucsuk -da rabká ­
ka t is f e lhaszná lnak házuk ép í t é séné l . Az épí tés a r á n y l a g 
g y o r s a n m e g y . Mikor e lkészül t a ház, a t egzes l á r v a há t r a ­
felé be l emász ik s m a g á t ó l többé n e m is hagy j a el házá t 



Mikor a ház m á r kezd rövid lenni , azaz j o b b a n m o n d v a , 
a l á rva kezd hosszabb lenni , m i n t a háza , új d a r a b k á k a t 
r a g a s z t hozzá, m í g a kellő hos szúságo t el n e m ér i , é p e n 
úgy, min t a Psyche l epkék h e r n y ó i s zok ták t enn i . 

* 
A n á l u n k élő Cicadák l á r v á i n a k e g y r é s z e n y á r o n 

habos n y á l k á t vá lasz t ki , ame ly az egész t e s t é t körü lvesz i . 
Ez a n y á l k a b u r o k szolgál a l á r v a v é d e l m é ü l , m é r t a nya lka -
buroktól megfosz to t t l á r v á k c s a k h a m a r a h a n g y á k á ldoza­
ta ivá l e sznek . A nyá lká t a l á r v a a l fe lny i lásáu á t .vá lasz t ja 
ki s há t r a fe l é be lekúsz ik , ú g y hogy egész t e s t é t körü lvesz i . 
A s t i gmákbó l k i á r a m l ó l evegő teszi habossá , k ö p é s h e z ha ­
sonlóvá a nyá lkabu rko t . T. y. 

Medvék intézetünkben. Az e lmúl t szezonban összesen 
18 m e d v e ke rü l t i n t é z e t ü n k b e . Ezek közül t ize t k i tömtünk , 
hé tből s zőnyege t ké sz í t e t t ünk és e g y n e k csak a fejét örö­
k í t e t tük m e g . A l e g h a t a l m a s a b b az volt, a m e l y e t Wild-
burg Aladár bá ró t e r í t e t t le m e s t e r i lövésse l S ó v á r a d o n 
1902 október 8-án. Sú lya 296 k i l o g r a m m volt , sz íne s z ü r k é s 
b a r n a ; fogai r é s z b e n k i t ö r e d e z v e és m á r több r é g i lövés 
e m l é k e k é n t n é g y golyót v ise l t a k o p o n y á j á b a n . Hozzáve tő­
l eges becs lés sze r in t 2 0 — 2 5 é v e s m e d v e volt . 

Az orsz. magy. Ebtenyésztő-Egyesület a köve tkező 
sorok köz l é sé r e k é r t fel b e n n ü n k e t : T isz te le t te l é r tes í t jük 
e l ap olvasóit , h o g y e g y e s ü l e t ü n k h iva ta los h e l y i s é g e ezidő 
s z e r i n t : Budapest, IX., Üllői-ut 25. szám alatt (Köztelek) 
van . Tisz te le t te l ké r jük , h o g y ú g y az egyesü le thez , va l amin t 
t i t ká runkhoz Buzzi Géza Félix ú rhoz in téze t t h iva ta los és 
m a g á n j e l l e g ű l eve leke t , p é n z k ü l d e m é n y e k e t , pos t ac soma­
goka t sat . ezen czím alá kü lden i sz ívesked jenek . S ü r g ö n y ö k r e 
e l egendő ez a cz ím: „Ebtenyésztők Budapest Köztelek". 

Szerkesztői üzenetek. 
B. B. úrnak Baja. M e g k a p t u k a csinos r a j zoka t é s 

köszönjük szíves f igyelmét . — Th. T. Ny. Iv. A beküldö t t 
m a d á r g a l a m b á s z h é j a (Astur palumbarius), h ím. E l é n k 
sz íne n é m i ha son l a to s ságo t m u t a t a vándor só lyoméhoz . — 

F. K. úrnak G. Szt. M. Ön a köve tkező k é r d é s t in tézi h o z z á n k : 
Mult év n o v e m b e r hó 10-ón lő t t em egy 12-es f e k e t e é s 
e g y 12-es fehér d á m v a d b iká t . Az e lőbbinek a g a n c s a i te l ­
j e s e n hason lók vo l tak a s z a r v a s b i k a a g a n c s a i h o z . Csak 
j e l e n t é k e n y e n k i sebb és g y e n g é b b a l akban , m í g az utóbbi 
f ehé r b ika no rmá l i s l a p á t o k k a l r e n d e l k e z e t t . I g e n k é r e m , 
l e g y e n k e g y e s a sze rkesz tő i ü z e n e t e k b e n é r t é s e m r e adni , 
hogy a feke te b i k a a g a n c s á n á l mi okozha t t a ezt az e lvál­
tozás t ? Lő t t em m á r s z ü r k e d á m b i k á t is, de ez is l apá to s volt . 

— Mi e r r e n e m t u d u n k megfe le lő vá lasz t adni , t a l án t. 
Olvasóink v a l a m e l y i k e v o l n a sz íves m i n k e t e b b e n felvilá­
gosí tani . — T. Gyula úrnak. T e s s é k Kimer József c z é g h e z 
(Bécsi-utcza) v a g y P i a l k a V. p u s k a m ű v e s h e z (Akáczfa-utcza) 
fordulni . — Dr. G. G. úrnak. A k é r d e z e t t p u s k a g y á r t á s á t 
a b b a n h a g y t á k . Ha te tszik , a k ö v e t k e z ő s z á m b a n h i rde t jük 
k í v á n s á g á t ; azé r t az á r é r t kéz a la t t p o m p á s p u s k á t k a p h a t . 
— Koronakávéházi vendég. Sa jná l juk , hogy k é r é s é t n e m te l je ­
s í thet jük, de n é v t e l e n l e v e l e k r e n e m vá laszo lunk . — 
B. M. úrnak Zilah. Közönséges ház i v e r é b (Passer domesticus). 

„A Természet" I. és II. évfolyamából néhány 
teljes példányt visszavált kiadóhivatalunk. Esetleg 
ez évi uj évfolyammal szolgálunk helyette. 

Illlllll III I IIIIMIIIIIIIIIIMIIIIIIIMIIIIIIIIIIIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIII illMlllllllllllllllllt 

I n t é z e t ü n k b e n k a p h a t ó k ö n y v e k : 
Lendl, Állatok kitömósöröl, 3 kor- — flll 
Kohaut-Lendl, Mikroszkópi gyakorlat elemei, 

2 kötet 9 , — » 
Kohaut, Madármeghatározó 4 „ — „ 
Méhely, Magyarország denevérei 10 „ — „ 
IiaJeatos, Császármadár — „ 60 „ 

„ Vadászhit 4 „ — „ 
„ Vadászati ós Madarászat! Emlékeimből 6 „ — „ 
„ Nappali orvmadarak 3 „ — „ 

Győrffy. Növónygyüjtós — „ 60 „ 

A t i s z t e l t v a d á s z k ö z ő n s é g s z í v e s figyelmébe a j á n l j u k 

^ PREPARÁLÓ INTÉZETÜNKET. j g r 

Gondos, művészi preparáczió, természethü kivitel, tartós munka, 
— jutányos árak. 

Vasúti szállítmányba nem szabad levelet t enni ; czélirányos úgy a 
szállítólevélre mint a csomagra ráírni: „Friss állat kitömésre". 

Az állatok lehetőleg friss állapotban és nyúzatlanúl 
küldendők be annak megjelölésével, hogy mlképen 
kívánják azok preparálását (állványra, falra, szőnyeg, 
fali dekoráczlő, table t tára , nyitott vagy csukott 
szárnynyal, stb.) Nagyobb emlősök, (pl. medve, zerge, 
farkas , stb.) klzslgerelendők; csak 10 kilónál ne­
hezebb csomagok küldendők vasúton (gyorsárúként). 
Pontos czlmet és esetleg a vasúti állomás megjelö-

lését kérjük. 
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V e n n i ó h a j t o k 
egy jól hordó , jó r e n d s z e r ű v a d á s z f e g y v e r t , főleg 
foglyokra és n y u l a k ra . — Ajánlatot k é r e k 120 ko roná ig a 

k iadóh iva ta lba . 

Fajtiszta boszniai kopómat — 4 éves szuka, magas 
vadra kiváló, pompás állat — vadászterület hiányában eladom-
Ara 120 korona. 

Telivér angol vizslám — 2 éves pointer kan — 
szintén eladó. Ára 160 korona. — Molnár Ferencz, Tiki, 
Bács-Bodrog-megye. 1—2 

Egy igen szép , kifejlett u h u eladó. Ára 
50 korona. Ugyanott remek szép nagy galambok — 
párja 3 koronáért — kaphatók. Czím a kiadóhivatalban. 

I n t é z e t ü n k v e s z : 
n a g y sasoka t , k e s e l y ü k e t és u h u k a t , friss á l lapotban, ki-

t ö m é s h e z való szép p é l d á n y o k b a n . 

Fattinger 
h ú s r o s t o s f á c z á n e l e d e l e 

I-sö minőségben a fáczánok 
mesterséges felneveléséhoz, 
Il-ik minőségben a fáczánok 
etetésére a vadonb.in és a/ 
etetőkamrákban. — A legna­
gyobb fáczánkertekben évek 
óta kitűnő eredménynyel 
használtatik. = \ 

Elsőrendű elismerő nyilatkozatok. — 120 első dij, 

50 kg. ára 23 korona. 5 kg. postacsomag bérmentve 3 kor, 
= = = = = Raktár = = = = = = = 

B u d a p e s t e n G e i t t n e r é s R a u s c h - n á l 
VI. ker., Andrássy-ut 8. szám. 

MAGYAR TANSZERKESZ1TO-INTEZET 

FEIrDMANN G Y Ö M 
— BUDAPEST, VI., FELSŐ ERDŐSOR 5. — 

( T E L E F O N 17—23.) 

M i n d e n irányú i sko la t. veze tő inek , — - — 

tanárainak és taní tó inak sz íves f i gye lmébe ajánlja 

h a z a i sa já t g y á r t á s ú 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit. 
Ü v e g - t e c l m i l í j i i i n t é z e t . 

Szakszerű tanácscsal ós tájékoztató költségvetéssel szívesen szol­
gálunk iskolák felszerelése alkalmával. — Újabb szerkezetű 
tanszerek elkészítését és tanszerek javítását elvállaljuk; me­
chanikai és üvegtechnikai precziziós munkákat elfogadunk. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

„A m. kir. Vallás és Közoktatási Minister a Peldmann Gyula-féle physikai és 
chémiai la i tszergyárat és Üvegtechnikai intézetet az enemii heszerzési forrásokúi 
ajánlott hazai czégek közé utólagosan felvet te ." {Hivatalos Közlöny X. I I . 229.) 

„A m. k. Vallás és Közoktatási Minister Keldmann Gyula budapest i tanszer­
gyáros által készí tet t természet tani eszközökből a részletes j egyzékben felsorolt 
physikai alap- és kibővítet t fölszerelési j egyzéke t a népiskolák számára tanszerül 
engedélyezte és az engedélyeze t t tanszerek j e g y z é k é b e felvette ." (Hivatalos Köz­
löny. X. 17 . 360.) (40782-1902.) 

M i n i s z ő l ő n a g y b i r f o k o s o k 
ajánljuk kiváló minőségű hordó- és palaczkborainkat, melyek 
mint a ménes-magyarádi borvidék gyoroki, valamint a család 
vadkerti és vámospércsi nagy kiterjedésű szőlőbirtokainak 
kifogástalanul tisztán kezelt saját termése kerülnek forgalomba. 

Ezen borok kitűnő voltáról számos eli=merö levél tesz 
tanúságot, egyebek között a következő: „A nekem küldöttje 
borokkal minden tekintetben igen meg vagyok elégedve s igy 
azokat minden vadászembernek szívesen ajánlom". Novotny J., 
cs. és kir. szab. fegyvergyár, Prága. 

Kívánatra borminták küldetnek. Árjegyzékek ingyen és bér­
mentve állnak rendelkezésre. 

Andrényi Kálmán utódai 
A r a d o m . 

i n 

Eleven nyulakat 
k í v á n venn i egy é s z a k m a g y a r o r s z á g i vadász t á r su l a t , hogy 
á l l o m á n y á t n a g y b a n szapor í thassa . — Ajánla to t k é r ü n k a 
k i adóh iva t a lunkhoz . 

f t í t ^ l l l l t l l í l f I j t l H D I R 8 S B T . 

MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 

Cliché/í fo lyóiratok, k ö n y v e k , á r j e g y z é k e k ós t u d o m á n y o s művek számára, 

kitűnő kivitelben, legjobb módszerek szerint előállítva. 

Czím csaki*.: BUDAPEST, VT. ker., Király-utcza 30. szám. 

Jutányos árak . TELEFON: 18—99. Jutányos árak . 


